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事 由 ：

Assun to 避免舉辦或參加餐飲聚會活動

Evitar a realização ou participação em actividades conjuntas e refeições 
em grupo

鑑於新型冠狀病毒肺炎疫情在周邊地區的發展趨於嚴峻，衛生局發

出了《舉辦或參加餐飲聚會活動須知》，所有公共部門的工作人員均應

嚴格遵照執行。領導及主管等公共部門的各級官員，非因重大及不可改

變的公務原因，應避免召集或參加各類餐飲聚會活動，降低疫情傳播的

風險。

耑此，順頌

台祺

Tendo em conta que a pneumonia causada pelo novo tipo de coronavírus está a 
evoluir de forma acentuada nas regiões vizinhas, os Serviços de Saúde emitiram a 
“Orientação sobre a realização e participação em actividades conjuntas e refeições 
em grupo” e devendo todos os trabalhadores dos serviços públicos cumpri-la 
rigorosamente. Os titulares de cargos públicos, incluindo o pessoal de direcção e 
chefia, devem evitar convocar ou participar em todos os tipos de actividades 






